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Resumen 

La presente tesis está alineada con el objetivo de desarrollo sostenible 10 

denominado reducción de las desigualdades, tuvo como objetivo general analizar la 

traducción de las siete canciones dobladas del inglés al español latino de la película 

de Disney “Encanto”; Piura, 2022. En cuanto a la metodología, fue del tipo básica, 

tuvo un enfoque cualitativo y un diseño no experimental transversal y descriptivo ya 

que se buscó identificar los criterios del principio de pentatlón. Las técnicas utilizadas 

fueron la observación y el análisis, y los instrumentos fueron una lista de cotejo y una 

matriz de análisis. Además, se empleó como escenario de estudio la película de 

Disney “Encanto” y 7 canciones dobladas del inglés al español como participantes. 

Los resultados arrojaron que la cantabilidad, el sentido y la naturalidad obtuvieron un 

29% de cumplimiento, mientras que el ritmo obtuvo un 11% y la rima, un 2% en todas 

las canciones analizadas. Se concluyó que a pesar de que los cinco criterios se 

cumplen en mayor o menor medida, debe existir un equilibrio entre ellos al momento 

de la traducción de canciones para lograr un producto de calidad y aceptado por el 

público meta. 

Palabras clave: traducción, canciones, principio de pentatlón, doblaje. 
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Abstract 

This research is aligned with sustainable development goal 10 called reduced 

inequalities and the main objective of this research was to analyze the translation of 

seven songs dubbed from English into Spanish of the Disney movie "Encanto"; Piura, 

2022. As for the methodology, it had a qualitative approach, basic type and with a non-

experimental cross-sectional and descriptive design since we sought to identify the 

criteria of the pentathlon principle. The techniques used were observation and 

analysis, and the instruments were a checklist and an analysis matrix. In addition, the 

Disney movie “Encanto” and 7 songs dubbed from English to Spanish were used as 

participants. The results showed that singability, sense and naturalness obtained 29% 

compliance rate, while rhythm obtained 11% and rhyme, 2% in all the analyzed songs. 

It was concluded that although all five criteria are fulfilled to a greater or lesser extent, 

there must be a balance between them when translating songs in order to achieve a 

quality product that is accepted by the target audience. 

Keywords: translation, songs, pentathlon principle, dubbing. 
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I. INTRODUCCIÓN

Con el transcurso de los años, la investigación y conocimiento sobre la traducción 

audiovisual ha ido en aumento de manera considerable. El doblaje y el subtitulado, 

desde siempre, se han considerado las dos modalidades más conocidas de este tipo 

de traducción y empleadas para la internacionalización de un producto audiovisual. 

Si bien, la traducción audiovisual empezó siendo fundamental para el alcance 

internacional de películas, es en la televisión donde realmente comienza su expansión 

debido a que incrementó las necesidades de los usuarios por comprender y disfrutar 

del producto. Con los avances tecnológicos desarrollados durante las últimas 

décadas, ha habido bastantes cambios en los productos que son entregados y, por 

ende, su distribución y consumo por parte de los espectadores, ha venido teniendo 

un impacto muy importante en la vida de estos. Por el problema de la barrera del 

lenguaje, hay muchas personas que no pueden disfrutar de los productos 

audiovisuales en su idioma original. Con respecto a estos productos, podemos decir 

que son un canal por el cual la información se difunde y sincroniza, a través de lo 

visual y auditivo, con el fin de expresar arte de una cultura a otra.  

Por ende, la presencia de profesionales capacitados en la materia es completamente 

necesaria para lograr un intercambio cultural correcto, quienes serán los encargados 

de transferir el contenido del producto de una lengua a otra de manera en que este 

pueda ser leído u oído de manera natural y reducir de esta manera las desigualdades 

de acceso a la información en un idioma diferente. Frente a la realidad anteriormente 

expresada, se ha decidido formular la problemática general de la siguiente manera: 

¿Cómo se realizó la traducción de las canciones dobladas del inglés al español latino 

de la película de Disney “Encanto”; Piura, 2022? Además, se formularon tres 

problemas específicos: ¿cuáles son los criterios del principio de pentatlón de Peter 

Low utilizados en el doblaje de las canciones de la película de Disney “Encanto”; 

Piura, 2022? Así mismo, ¿cuál de los cinco criterios del principio de pentatlón de Peter 

Low es el más utilizado en el doblaje de las canciones de la película de Disney 

“Encanto”; Piura, 2022? y, por último, ¿a qué se debe el mayor o menor uso de los 

criterios del principio de pentatlón de Peter Low en el doblaje de las canciones de la 

película de Disney “Encanto”; Piura, 2022? 
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Esta investigación presenta cuatro tipos de justificaciones: teórica, social, práctica y 

metodológica. En cuanto a la justificación teórica se refiere la presente investigación, 

buscó complementar estudios anteriores similares utilizando principios y teorías con 

el fin de analizar la traducción de canciones de una manera más sobria. Además, el 

aporte de esta investigación, sumado al de diferentes autores expertos en el tema, 

ayudarán a sentar la base para futuras investigaciones. En cuanto a la justificación 

social se refiere, los aportes en la presente investigación ofrecen solución y 

fundamentos a las preguntas que presentes y futuros traductores audiovisuales 

tengan con respecto a la traducción de canciones. 

En cuanto a la justificación práctica, consideramos que, de ahora en más, los 

traductores profesionales conocerán diferentes formas de analizar las canciones 

encargadas a traducir para poder desarrollar trabajos con mayor calidad y que de esta 

manera sea más entendible para el público consumidor. Por último, hablando de la 

justificación metodológica, esta investigación se realizará utilizando una ficha de 

análisis con el fin de analizar la correcta traducción de canciones según el principio 

de pentatlón y considerando las técnicas de traducción anteriormente expuestas. 

El objetivo general de la presente investigación es analizar la traducción de las siete 

canciones dobladas del inglés al español latino de la película de Disney “Encanto”; 

Piura, 2022. Como objetivos específicos, tenemos identificar los criterios del principio 

de pentatlón de Peter Low utilizados en la traducción de canciones en el doblaje de 

las canciones de la película de Disney “Encanto”; Piura, 2022. Además, clasificar los 

criterios del principio de pentatlón de Peter Low más utilizados en la traducción de 

canciones en el doblaje de las canciones de la película de Disney “Encanto”; Piura, 

2022. Y, por último, evaluar los criterios del principio de pentatlón de Peter Low más 

utilizados en la traducción de canciones en el doblaje de las canciones de la película 

de Disney “Encanto”; Piura, 2022. 

La presencia de la música ha sido vital en las producciones audiovisuales 

constantemente, así sea teniendo un rol menor al ambientar una escena o un rol 

mayor, al dar información trascendental de la película o serie. Dentro de la realidad 

internacional, como es el caso de Reino Unido, Carpi (2020), explica que, desde un 
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punto de vista pragmático, las canciones tienen características espacio temporales 

relacionadas con el tiempo y el lugar de la historia. La forma en que se mencionan 

estos elementos en la letra muestra cómo el contexto afecta a la canción misma. 

Algunas referencias pueden quedar sin explicación o darse por sentadas, partiendo 

de un conocimiento que se supone que el público posee. Es decir, los traductores que 

abordan una canción deben considerar el nivel de conocimiento que debe tener el 

público meta y la posibilidad de que el concepto deba, o no, aclararse. 

Por su parte, en España, Ramírez y Sánchez-Cárdenas (2019), afirman que la música 

representa un elemento de cohesión dentro de la sociedad y representa una o varias 

culturas que han estado presente en la vida del hombre durante casi toda su 

existencia, esta puede contagiar conceptos, emociones y sentimientos a través de 

dos elementos semióticos: el lenguaje musical y el código lingüístico. 

A su vez, Chaume (2013), comenta que el proceso de traducir canciones debe darse 

en función de las imágenes, así como de los límites de tiempo y espacio, 

particularmente en términos de sincronicidad y sincronía labial. Como resultado, el 

traductor encuentra diversas dificultades al traducir una canción como son el sonido, 

el ritmo de la canción y la rima, así como la compatibilidad de la música con la 

traducción a realizar. 

Sin mencionar las complicaciones obvias que representa la música como arte, por 

ejemplo, la métrica, las rimas, etc. Las investigaciones con respecto a la traducción 

musical son pocas y contienen muy poca información, debido a las complicaciones 

que presenta. La razón de esto, es que, antiguamente, se creía que no debían 

traducirse las canciones dentro de un filme; puesto que únicamente formaban parte 

de la conversación de los personajes dentro de una escena que ya había sido doblada 

o subtitulada y no era necesario que el espectador la comprendiera. No obstante, y

como resultado del avance del entretenimiento que representa el cine y la televisión, 

las películas del género musical han crecido considerablemente dentro del siglo 

anterior y el presente. A raíz de esto, surgió la necesidad de traducir las canciones y 

los traductores e investigadores empezaron a cuestionar la complejidad de traducir 

una canción, teniendo que considerar el uso de distintas estrategias para adaptar una 

canción de un idioma a otro. 
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Además, Chaume (2013), menciona que la mayor complejidad que presenta esta 

modalidad de traducción, es lograr que los versos adaptados coincidan con las 

características de sus contrapartes originales. Considerando esto, es preciso tener en 

cuenta la cantidad de sílabas, la rima, los acentos y la entonación con el fin de 

conseguir que la traducción sea correcta, musicalmente hablando. Cuando una 

canción se traduce para una película o serie, debe ser expuesta a un proceso de 

adaptación que puede modificar todos sus componentes: la música y la letra. Esto se 

diferencia con las estrategias que son usualmente utilizadas al subtitular películas 

como la traducción literal, siendo esta muy difícil de llevar a cabo cuando se trata de 

doblaje de canciones. 

A su vez, León (2019), aporta que, en el caso del doblaje, la letra traducida debe 

cumplir con los requisitos de la melodía original pero también debe coincidir con la 

escena de canto, el uso previsto y los movimientos de los labios de cada personaje, 

y características específicas asociadas con un objeto en particular. Agrega además 

que, el destinatario es uno de los agentes que más influye durante el proceso del 

doblaje. El público receptor pueden ser diferentes tipos de espectadores que tienen 

diversos conocimientos de la lengua original: desde un conocimiento que les permita 

una comprensión cercana a la de un nativo a una prácticamente nula. 

En Ucrania, Pidhrushna (2021), menciona que los problemas relacionados con la 

traducción de canciones en películas se manifiestan tanto en el nivel sistemático 

intrínseco de una canción (la asociación entre letra y música en los niveles tonal, 

poético y semántico) como en la relación externa de una canción y una película, en el 

que está inmerso (el grado de interacción visual, auditiva y semántica). En países 

como Lituania, Danguolė Satkauskaitė et al. (2020), comentan que, por un lado, las 

canciones en las películas actúan como un espejo de la realidad multilingüe y 

multicultural, mientras que, por otro lado, al menos dos idiomas están involucrados en 

la traducción interlingüística, lo que inevitablemente conduce a traducciones de 

películas de diferentes grupos destinatarios. Las canciones en películas con 

personajes de diferentes culturas e idiomas son un gran desafío para los traductores 

puesto que el traducir toda esta multiculturalidad en el texto de llegada se vuelve 

complicado si no se sabe aplicar ciertas técnicas. 

Como antecedente internacional, Moreno (2017) tuvo como objetivo analizar la 
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traducción a la versión castellana de la canción “Va todo al ganador” del musical 

“¡Mamma Mia!”. Se utilizó un modelo descriptivo y comparativo para el análisis de la 

canción siguiendo los cuatro ritmos de la retórica clásica propuestos por Chaume 

(2012) obteniendo como resultados que la traducción de la canción tiene un nivel de 

cantabilidad muy alto en comparación con la versión original. Sin embargo, la 

cantabilidad en la canción no es completa debido a que encontramos elementos 

formales que el traductor no consideró o no encontró una solución cercana a la original 

por lo que optó por resolverlo mediante otras estrategias. 

A su vez, García (2018) y Leal (2018) analizaron la traducción de tres canciones 

dobladas del inglés al español de la serie infantil de Disney “Phineas y Ferb” y cuatro 

canciones de la banda sonora del filme animado de Disney “La Bella y la Bestia”. Se 

utilizaron los cinco criterios del principio de pentatlón para el análisis de las canciones 

mediante fichas de análisis. Los resultados determinaron que todos los criterios 

analizados jugaron un papel importante al momento de traducir las canciones de la 

serie infantil, aunque unos destacan más que otros debido a que están relacionados 

entre sí.  

Por otro lado, ninguna de las cuatro canciones de la película presenta desviaciones 

graves en cuanto al recuento de sílabas original y distribución de palabras asumiendo 

que respetar el ritmo es esencial para obtener la cantabilidad en la letra traducida. 

También, Grau (2016) analizó el doblaje del inglés al español de dos canciones de 

los filmes animados de Disney “Tarzán” y “La Sirenita”. Se utilizaron fichas de análisis 

para identificar los cuatro ritmos pertenecientes a la retórica clásica propuestos por 

Chaume (2012) y las técnicas de traducción propuestas por Hurtado (2001) 

obteniendo como resultados que, en ambas versiones, original y doblada, el ritmo de 

intensidad y de tono coinciden en su totalidad. En ambos casos no es necesaria una 

coincidencia total entre la extensión de los versos y la rima para obtener el mismo 

ritmo y la misma musicalidad. 

De igual manera, León (2019) analizó la traducción del inglés al español de cuatro 

canciones de diferentes filmes de la franquicia Disney. Se utilizaron fichas de análisis 

para identificar las técnicas de traducción propuestas por Hurtado (2001), los métodos 

de la traducción musical propuestos por Cortés (2004). Como resultados se obtuvo 
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que las cinco técnicas más empleadas resultaron ser la creación discursiva (105 

casos), la traducción literal (36 casos), la equivalencia funcional (30 casos), la 

compensación (19 casos) y la elisión (19 casos) mientras que en el caso de los 

métodos de traducción musical predominó el uso de la mímica absoluta y hubo escasa 

presencia de la mímica relativa. 

A nivel nacional, Caballero y Lozano (2021) y Ocaña (2020) tuvieron como objetivo 

determinar el principio de pentatlón en el doblaje del inglés al español de canciones 

de las películas de “Aladdin” y “Tierra de Osos'' respectivamente. Ambas 

investigaciones utilizaron una metodología de nivel descriptiva. La técnica empleada 

fue una lista de cotejo y una ficha de análisis como instrumento para identificar los 

criterios del principio de pentatlón. Los resultados determinaron que el criterio más 

empleado fue la cantabilidad con un 33% y 30% respectivamente. Esto se debe a que 

se necesita que las letras dobladas puedan ser cantadas e interpretadas por el actor 

que le dará voz al personaje.  

Sin embargo, debe existir un equilibrio entre los cinco criterios para asegurar la 

fidelidad con el texto original. A su vez, Huertas (2018) analizó el subtitulado y doblaje 

de 27 canciones traducidas del inglés al español las cuales se obtuvieron de la saga 

de películas de Disney “High School Musical”. El diseño fue un estudio de casos, de 

enfoque cualitativo, nivel descriptivo, tipo aplicada y método inductivo. Se utilizó una 

ficha de análisis resultando en que las canciones destinadas al doblaje mantuvieron 

el tiempo musical, y el ritmo. Es decir, fueron fieles al significado del mensaje de la 

canción original. 

A nivel local, Saavedra (2019) tuvo como objetivo analizar la traducción de canciones 

realizada en el filme doblado “Tangled” (Enredados, en el idioma meta) del inglés al 

español. Fue de diseño no experimental - transversal, como muestra encontramos 

siete canciones del filme mencionado anteriormente, el instrumento utilizado fue una 

ficha de análisis utilizada con el fin de confirmar el cumplimiento de la teoría de 

Skopos en las canciones. Con ello, se concluyó que, efectivamente, todas las 

canciones cumplieron con la teoría: la función prosódica y la función semántico-

reflexiva fueron las más utilizadas, según esta investigación con un 37%, mientras 

que la función poética quedó detrás de ambas con un 26%. Además, se concluye que 
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la estrategia más empleada fue la adaptación de la traducción de la música original 

con un 67% y la técnica que predominó fue la modulación con 30%. 

Finalmente, Luján (2021) analizó la traducción de 5 canciones obtenidas del filme 

animado infantil de Disney “El regreso de Mary Poppins” comparando la versión 

original y su contraparte doblada. El diseño fue un estudio de caso, con un enfoque 

cualitativo y nivel descriptivo. Se utilizaron fichas de recolección de datos y las 

partituras de las canciones como soporte para el análisis de las canciones. Los 

resultados arrojaron que las traducciones están influenciadas por muchos factores 

impuestos por el doblaje como la sincronización labial y cinésica, y factores en la 

música como la rima y el ritmo por lo que fue muy difícil encontrar una traducción 

exacta a la original.  

Con respecto a las teorías relacionadas a los criterios empleados para el doblaje de 

canciones, se utilizó la teoría del principio de pentatlón de Low (2005), quien asegura 

que la traducción de una canción no debería limitarse en uno o dos criterios como lo 

son la rima y el ritmo y por ello propone cinco criterios para la traducción de canciones: 

la cantabilidad, el sentido, la naturalidad, la rima y el ritmo. Low ve a los traductores 

como pentatletas, ya que estos enfrentan diferentes desafíos y su éxito será global. 

Sin embargo, para lograr el mejor resultado, los traductores deberán ser los mejores 

en cada prueba, aunque no siempre será así debido a que habrá situaciones en las 

que se requerirá más energía en una prueba y menos en otra para que exista un 

equilibrio entre ellas y la traducción final se considere válida. 

En base al principio de pentatlón se pueden analizar los criterios utilizados en las 

canciones dobladas ya que cada composición necesita ser estudiada única e 

individualmente ya que poseen características variadas a las que las estrategias de 

traducción de canciones deben ajustarse para el adecuado trasvase de información. 

Esto nos da un mejor alcance para analizar el doblaje del inglés al español de las 

canciones de la película de Disney “Encanto”. En cuanto a conceptos, cuando 

hablamos de traducción audiovisual podemos decir que se trata de una traducción 

intersemiótica, es decir, la transformación de aquello que se percibe con los sentidos 

de la vista y del oído a una lengua, esto implica una interacción de sistemas de signos 
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lingüísticos y no lingüísticos. Chaume (2013), define la traducción audiovisual 

(conocida también como TAV) como un término utilizado para describir a aquellas 

traducciones semióticas, interlingüísticas e intralingüísticas entre textos audiovisuales 

como son el caso de la subtitulación, doblaje, rehablado, audio subtitulación, entre 

otros. Los tipos más conocidos de traducción audiovisual son el doblaje y la 

subtitulación; sin embargo, para conveniencia del presente trabajo de investigación 

hemos creído tocar solo uno de estos tipos, hablamos claro, del doblaje. El doblaje 

trata de reemplazar los diálogos originales por los de la lengua meta.  

El doblaje, a diferencia del subtitulado, considera lo que se ve en pantalla, para 

permitir que tanto los diálogos originales como los de la lengua meta se sincronicen 

(Sáenz y Rica, 2021). Esta modalidad toma en cuenta el tiempo, el movimiento de los 

labios y otros aspectos de los personajes que, generalmente, se encuentran en 

escena, para que encaje adecuadamente. Tanto los chistes, las rimas, las frases; así 

como los referentes culturales y canciones son dobladas. La importancia de traducir 

correctamente una canción radica en que esta transmite sensaciones al espectador 

y, además, le cuenta cómo se va desarrollando la trama. Por su parte, Low (2005), 

afirma que la traducción musical es completamente necesaria para traducir las 

canciones del idioma origen al meta. Además, en las limitaciones de la música, la 

persona encargada debe tener el conocimiento suficiente sobre la cultura meta para 

poder reemplazar los términos por uno similar en español sin necesariamente recurrir 

a las mismas palabras y considerar los criterios principales como: ritmos, valores de 

notas, fraseos y acentos para lograr que el producto suene natural y siga siendo fiel 

al original. 

Es por eso que se empleará es el principio de pentatlón propuesto por Peter Low 

(2005), quien propuso 5 criterios en su teoría. Estos son: la cantabilidad, muy 

importante para descubrir que el producto traducido, puede ser cantado o no con 

naturalidad; el ritmo, como el número de sílabas que hay en una canción, es decir, es 

obligatorio que la canción traducida tenga el mismo número de sílabas de la versión 

original; la rima, según Low, se opone a la rigidez del pensamiento, por ende propone 

flexibilidad y recomienda que las rimas no requieren necesariamente estar en el 

mismo lugar que el texto original; el sentido que se refiere al mensaje del texto de 

origen que se desea transmitir.  
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Por ende, todo traductor tiene que preocuparse por entender el mensaje para luego 

poder reformular el texto en la lengua meta; y la naturalidad que está enfocada a la 

función que el traductor tiene con el público meta. Tomando en cuenta lo 

anteriormente expuesto, podemos resaltar que, gracias a las investigaciones previas, 

la traducción de canciones hoy es un factor importante a tomar en cuenta cuando se 

doblan películas extranjeras debido a que forman parte del contexto en el que estas 

se desarrollan y es vital que un traductor cualificado se encargue de ello para poder 

entregar un trabajo de calidad. Además, las categorías mencionadas en este proyecto 

de investigación tienen una vigencia que las ha mantenido durante muchos años en 

la historia de la traducción de canciones, tal es así que siguen siendo utilizadas hasta 

el día de hoy en distintas producciones con un alcance global. 
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II. METODOLOGÍA

La presente investigación fue del tipo básica, según Merton (1949) este tipo de 

investigación aborda estudios que tratan de ahondar el conocimiento teórico de una 

realidad problemática inmediata. Asimismo según el Manual Oslo de la Organización 

para la cooperación y Desarrollo Económicos [OECD] (2018) indica que el tipo de 

investigación básica es primordial para fundamentar las bases de futuras 

investigaciones y en el desarrollo de procesos innovadores; tuvo un enfoque 

cualitativo debido a que se examinó un problema sin cuantificar los resultados, la 

calidad de una situación o el proceso de un tema de interés para el investigador, en 

este caso, la traducción de canciones del inglés al español de una película animada 

Asti (1968). Asimismo, el proyecto presentó un diseño no experimental transversal y 

descriptivo, ya que se observa que los valores presentan una o más categorías y se 

realiza solo una descripción de las mismas (Rojas, 2015). 

La categoría empleada para la presente investigación fue la traducción de canciones 

según el principio de pentatlón propuesto por Peter Low (2005), cuya definición 

conceptual vendría a ser, la traslación del inglés al español latino de las letras de las 

canciones de la película Encanto, teniendo en cuenta los criterios establecidos por el 

principio de pentatlón de Peter Low, teniendo como subcategorías: la cantabilidad, 

ritmo, rima, sentido y naturalidad. 

La población de estudio del presente trabajo de investigación fue la película 

americana “Encanto”, dirigida por Byron Howard y Jared Bush, codirigida por Charise 

Castro Smith y escrita por Bush y Castro Smith, con canciones escritas por Lin-

Manuel Miranda. Este filme animado, producido por Walt Disney Pictures, se estrenó 

en cines en el año 2021 con una duración de 1 hora 52 minutos y tuvo como 

protagonista a Mirabel Madrigal. Los sucesos de esta película se desarrollan en 

Colombia, donde vive la familia Madrigal, cuyos integrantes poseen dones gracias a 

la magia del Encanto, una vela que proporciona dones solo a los integrantes de la 

familia. A ellos se les suma todo el pueblo que vive a su alrededor, quienes dependen 

de los dones de la familia Madrigal para realizar sus labores diarias y avanzar como 

sociedad.  
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Sin embargo, Mirabel es la única integrante de la familia que no posee un don como 

los demás y es por esto por lo que decide investigar más sobre el poder que otorga 

el encanto y que poco a poco se va agotando gracias a una premonición de su tío 

Bruno dónde veía que ella podría ser la culpable de que la magia desapareciera. 

Finalmente, la película nos enseña la gran importancia de la familia y que, aunque 

todos tenemos “dones” diferentes, seguimos siendo únicos e inigualables. 

Según Otzen & Manterola (2017) las muestras no probabilísticas por conveniencia 

permiten seleccionar información representativa que son accesibles para el 

investigador; por lo cual, se tomaron como participantes siete canciones que fueron 

dobladas del inglés al español que analizaremos para descubrir si se aplicaron 

correctamente los criterios del principio de pentatlón que hemos mencionado con 

anterioridad. Estas canciones serán las siguientes: The Family Madrigal/La Familia 

Madrigal, Waiting on a Miracle/Un regalo mágico, Surface Pressure/En lo profundo, 

We Don’t Talk About Bruno/No se habla de Bruno, What Else Can I Do? /Inspiración, 

Two Oruguitas/Dos Oruguitas y All of You/Solo Tú. 

Dado que en esta investigación se analizó el objeto de estudio fue necesario recurrir 

al uso de las técnicas de la observación y análisis. Se aplicaron como instrumentos 

una lista de cotejo y matriz de análisis, las cuales ayudaron a identificar los criterios 

del principio de pentatlón empleados en la traducción del inglés al español de las 

canciones de la película de Disney “Encanto”. 

Esta investigación se realizó a través del método analítico-sintético puesto que se 

empleó para la búsqueda y procesamiento de los datos. Este método se refiere a dos 

procesos intelectuales inversamente relacionados: el análisis y la síntesis. El análisis 

se realiza sintetizando las propiedades y características de cada parte del todo, y la 

síntesis, en base a los resultados del análisis. En una determinada etapa del estudio, 

puede dominar uno u otro (Rodriguez y Pérez, 2017). Para esta investigación, se 

visualizó la película de “Encanto” para entender el contexto en que se desarrollaron 

las letras musicales. Luego, se seleccionaron solo las canciones dobladas del inglés 

al español y se realizó el análisis mediante una lista de cotejo y matriz de análisis 

según el principio de pentatlón. 
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En esta tesis se cumplió satisfactoriamente con los lineamientos establecidos por la 

Universidad César Vallejo y su Guía de elaboración de trabajos de investigación y 

tesis para la obtención de Grados académicos y títulos profesionales. El primer 

principio ético que se ha aplicado en esta investigación es el de beneficencia, que 

según Zerón (2019) conlleva a actuar en favor de las partes y promover el máximo 

bienestar posible entre ellos. También esta fuente sostiene el principio de no 

maleficencia que es principalmente como la obligación de no causar daño, esto 

significa que las personas encargadas de la investigación deben estar a la vanguardia 

en cuanto a sus competencias, conocimientos y habilidades, tomando conciencia de 

sus propias limitaciones. 

 

En cuanto al principio de justicia, el autor Syirin et al. (2021) indican que es un valor 

ético primordial en una sociedad democrática, enfocado en llegar a obtener una 

administración con justicia y correcta dentro de una comunidad. Respecto a el 

principio de autonomía, el autor Solis et al. (2023) sostienen que cada individuo se le 

tiene que considerar como un ente autónomo en el proceso de tomar decisiones, es 

decir, que debe tener la libertad de formar parte de la investigación, percatándose de 

que estén adecuadamente informados sobre los distintos consentimientos 

necesarios, los mismos que deben ser obtenidos de manera consciente y de forma 

voluntaria. 

 

Finalmente, se han asegurado el correcto cumplimiento de las normas éticas, 

basándose en el Código de Ética de la Universidad César Vallejo (2022), así como la 

utilización correcta de la herramienta Turnitin Esta investigación se realizó 

completamente por los autores, es decir, fue redactada por ellos mismos basándose 

en investigaciones y trabajos previos sumados a sus propios aportes para lograr la 

veracidad necesaria para que esta investigación sea considerada como válida. Así 

mismo, se respetó el derecho de autor de los autores e investigadores nombrados 

durante el desarrollo del marco teórico empleando el uso correcto de las normas de 

la American Psychological Association (APA, séptima edición) para conferir validez, 

autenticidad y originalidad. Es por ello que los autores de esta investigación han 

conservado la integridad en la aplicación del instrumento de investigación. 

 



13 

III. RESULTADOS

En este capítulo de la investigación se presentan los resultados en base a las 23 listas 

de cotejo y fichas de análisis que se obtuvieron tras la recolección de la información 

y las cuales fueron empleadas para el desarrollo de esta tesis. 

Objetivo específico 1: Identificar los criterios del principio de pentatlón de Peter Low 

utilizados en la traducción de canciones en el doblaje de las canciones de la película 

de Disney “Encanto”; Piura, 2022. 

Tabla 1 

Criterios identificados en la traducción de canciones en el doblaje de las canciones 

de la película de Disney “Encanto”; Piura, 2022 

Canciones 
Criterios 

TOTAL Porcentaje 
Cantabilidad Ritmo Rima Sentido Naturalidad 

Canción 1 X X X 3 60% 

Canción 2 X X X 3 60% 

Canción 3 X X X 3 60% 

Canción 4 X X X X X 5 100% 

Canción 5 X X X X X 5 100% 

Canción 6 X X X 3 60% 

Canción 7 X X X 3 60% 

TOTAL 7 2 2 7 7 

Porcentaje 100% 28% 28% 100% 100% 

Nota: elaboración propia. 

Según la tabla 1, la cual explica los criterios empleados en las siete canciones 

analizadas de la película “Encanto”, se encontró que todas las canciones analizadas 

cumplieron con el criterio de la cantabilidad, el sentido y la naturalidad mientras que 

dos canciones cumplieron con los cinco criterios del principio de pentatlón. 

Uno de los criterios más utilizados fue la cantabilidad ya que las canciones fueron 

traducidas con la intención de que pudieran ser cantadas por los actores de doblaje 

que trabajaron en esta película. Por otra parte, el sentido de las canciones traducidas 

mantiene parecido con el de las canciones originales, siendo también, uno de los 
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criterios más utilizados para la traducción de las canciones de este filme, 

conjuntamente con la naturalidad que también se tuvo en cuenta para lograr mantener 

coherencia cuando las canciones originales pasen a la lengua meta. Sin embargo, 

uno de los criterios menos utilizados fue la rima debido a que esta se mantuvo en el 

mismo lugar tanto en la versión original como en la versión doblada. Además, el ritmo 

tampoco se cumplió en la mayoría de canciones porque no mantenían el mismo 

número de sílabas que en las versiones originales. 

Objetivo específico 2: Clasificar los criterios del principio de pentatlón de Peter Low 

utilizados en la traducción de canciones en el doblaje de las canciones de la película 

de Disney “Encanto”; Piura, 2022. 

 

 

 

Nota: elaboración propia. 

Según la figura 1, la cual manifiesta el porcentaje de los criterios empleados en la 

traducción de las canciones de la película “Encanto”, la cantabilidad, el sentido y la 

naturalidad fueron los criterios más utilizados en la traducción de las canciones con 

un 29% cada una. Mientras que, el ritmo obtuvo un 11% y la rima, 2% en todas las 

Figura 1 

Clasificación de los criterios del principio de pentatlón de Peter Low utilizados en la 

traducción de canciones en el doblaje de las canciones de la película de Disney 

“Encanto”; Piura, 2022. 
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canciones analizadas. Como se observa, la cantabilidad junto con el sentido y la 

naturalidad son los criterios con un mayor porcentaje en las canciones analizadas 

puesto que al momento de realizar la traducción se tomó en cuenta que, al ser un 

producto para un público infantil, las canciones debían ser cantables Además, 

mantuvieron coherencia al momento de realizar la traducción para el doblaje sin 

hacerla parecer forzada manteniendo de igual manera el sentido en la lengua meta 

para la comprensión y disfrute del público. 

Por otra parte, se observa que los criterios con menor porcentaje fueron la rima y el 

ritmo puesto que la primera no contó con la flexibilidad en la mayoría de las canciones 

analizadas y, el segundo, no tuvo una cantidad igual de sílabas en las mismas. 

Objetivo específico 3: Evaluar los criterios del principio de pentatlón de Peter Low 

utilizados en la traducción de canciones en el doblaje de las canciones de la película 

de Disney “Encanto”; Piura, 2022. 

La cantabilidad, la cual obtuvo un 29% en esta investigación, es uno de los criterios 

más importantes al momento de realizar la traducción de canciones porque si este 

criterio no se cumple, la canción no podría ser cantada de forma natural y sin parecer 

forzada al momento de ser traducida a la lengua meta. Por ejemplo, en las estrofas: 

“It was my wedding day (It was our wedding day), We were getting ready and there 

wasn't a cloud in the sky (No clouds allowed in the sky)” y “Justo en mi boda fue (En 

nuestra boda fue), Todo estaba listo, con un clima precioso esa vez (Ninguna nube 

esa vez)”, se puede notar que la canción al ser traducida es cantable naturalmente. 

De igual manera, se comprobó que el criterio del sentido, con un 29% en los 

resultados, también fue de los más utilizados al momento de traducir las canciones 

analizadas. Por ejemplo, en las estrofas: “He told me that the man of my dreams would 

be just out of reach, betrothed to another” y “Él vio en mí un amor imposible pactado 

al fin, en lazos con otra”, se observa que, sin la existencia de este, la canción traducida 

no tendría el mismo mensaje que su contraparte original y no podría ser entendida 

por el público infantil en este caso. 
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Así mismo, el criterio de la naturalidad también fue uno de los más utilizados en la 

traducción de las canciones con un 29% nuevamente. Por ejemplo, en las estrofas: 

“He told me that the life of my dreams would be promised and someday be mine, He 

told me that my power would grow like the grapes that thrive on the vine” y “Él vio en 

mí un destino gentil, una vida de ensueños vendrá. Y que, así, el poder de mi don 

como uvas va a madurar”. Esto se debe a que, al traducir una canción, esta debe 

pasar de una lengua a otra de manera fluida y fiel a la versión original manteniendo 

así coherencia y obteniendo un producto que no se siente como una traducción. 

Por otra parte, el ritmo el cual obtuvo un 11% en el análisis de las canciones fue uno 

de los criterios menos empleados para la traducción de las mismas. Por ejemplo, en 

las estrofas: “I grow rows and rows of roses, Flor de mayo, by the mile, I make perfect, 

practiced poses, So much hides behind my smile” y “De mis brazos, brotan rosas, Flor 

de Mayo, por el patio, Y mis poses muestro hermosas, La mejor sonrisa en labios”. 

Es una de las pocas letras en donde se conserva el mismo número de sílabas ya que 

después del respectivo conteo se encontraron 32 sílabas tanto en la versión original 

como en la doblada. 

Finalmente, la rima la cual obtuvo un 2% fue el criterio menos utilizado de los cinco. 

Podemos observar su uso en el siguiente ejemplo: “A seven-foot frame, rats along his 

back, when he calls your name, it all fades to black. Yeah, he sees your dreams and 

feasts on your screams” y “Terror en su faz, ratas por detrás, al oír tu nombre no hay 

marcha atrás. Grita mientras tiembles al despertar”. Es uno de los pocos ejemplos 

donde se encontró flexibilidad, puesto que las rimas no se encuentran en el mismo 

lugar que en la versión original. 

Aunque no todos los criterios sean utilizados en igual medida, los cinco son 

importantes para realizar un producto de calidad. El considerar uno más que otro 

demostró que todos son importantes dependiendo de cómo se busca transmitir el 

mensaje de la canción hacia la lengua meta, esto demostró que los cinco criterios se 

complementan entre sí para obtener una traducción óptima y que pueda ser disfrutada 

por el público  
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IV. DISCUSIÓN

La traducción de canciones es un campo en el que no se investiga mucho, por ello 

existe poca información y documentación al respecto. Además, esto sucede porque 

este tipo de traducción forma parte de la traducción literaria, un proceso complejo, ya 

que se debe trasladar un mensaje original que está vinculado directamente con los 

sentimientos o el mundo subjetivo de un determinado autor a una lengua de llegada. 

Esto sin tener en cuenta que los códigos utilizados se enmarcan dentro de los estilos 

musicales circundados por la rima y el ritmo. Por todo esto, se vuelve un campo 

bastante complejo de profundizar y en el que solo pocos actores se ven inmiscuidos. 

Según Martínez y González (2009) los códigos que conforman una canción son el 

texto; el componente musical y sonoro; y el espectáculo. Además, que otros autores 

como Kaindl (2005) indica que también se involucran aspectos de polisemiosis, ritmo, 

melodía y armonía. 

En la presente investigación se analiza la traducción de las siete canciones dobladas 

del inglés al español latino de la película de Disney Encanto y los resultados muestran 

que los criterios abarcados en el principio de Pentatlón según Low en el 2005, deben 

de combinarse para lograr que el mensaje original de estas canciones sea traducido 

de manera fiel y natural al español. Sin embargo, solo los criterios de cantabilidad, 

sentido y naturalidad se muestran perennes en la traducción y doblaje de la 

mencionada película. Además, que esta realidad se asemeja mucho a la expuesta en 

las investigaciones precedentes en el tema. 

Por poseer el inglés y el español mecanismos de coherencia y cohesión totalmente 

distintas es que los criterios de pentatlón de ritmo y rima no se materializan en la 

traducción de estas letras de canciones. La traducción no debería ser la mera 

transcripción literal del mensaje en la lengua de llegada, sino que como los resultados 

de esta investigación muestran prevalecen los aspectos de melodía, armonía, 

cantabilidad y naturalidad. Este tipo de traducción apela más a convertirse en adoptar 

estrategias de traducción por parte del autor tal y como se llevan a cabo en la 

traslación a un idioma meta de referentes culturales. A continuación, se presentan las 

discusiones de los resultados respecto a cada uno de los objetivos específicos de la 
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investigación y se realiza tomando en cuenta los antecedentes que se mencionan en 

el marco teórico. 

Con respecto al objetivo específico número uno, se obtiene como resultado que todas 

las canciones analizadas cumplen con el criterio de la cantabilidad, el sentido y la 

naturalidad mientras que solo dos canciones cumplen con los cinco criterios del 

principio de pentatlón. Esto coincide con Caballero y Lozano (2021) cuyos resultados 

demuestran que, aunque algunos sean más utilizados que otros, los cinco criterios 

son importantes para obtener un producto adecuado. 

Así mismo, ambas investigaciones concuerdan con que el criterio que más se utiliza 

es el de la cantabilidad ya que tomando en cuenta que se tratan de canciones para 

un público infantil, estas deben poder ser cantadas por los actores de doblaje de 

manera natural y fluida obteniendo una versión doblada que sea pegajosa y fácil de 

recordar por los niños. 

Con respecto a la metodología, ambas investigaciones son de enfoque cualitativo y 

utilizan como participantes canciones de películas infantiles. Además, también se 

utilizan listas de cotejo y fichas de análisis para la obtención de información en ambos 

trabajos. 

Continuando con el objetivo específico número dos, se puede encontrar que tanto la 

cantabilidad, como el sentido y la naturalidad son los criterios con mayor porcentaje 

en las canciones analizadas con un 29% cada una, manteniendo coherencia al ser 

traducidas de un idioma a otro. Esto se asemeja a los resultados que se obtienen por 

Ocaña (2020) quien encuentra el mayor porcentaje en los mismos criterios que se 

mencionan anteriormente. 

Esto demuestra nuevamente que la cantabilidad es el criterio más empleado y más 

importante para la traducción de canciones ya que está presente en todas. Lo mismo 

ocurre con el sentido, el cual mantiene el mensaje de la canción original al momento 

de realizar la traducción de las canciones y por último la naturalidad, debido a que las 

canciones mantienen coherencia y fidelidad con sus contrapartes originales. 



19 

Por otra parte, se encuentra que el ritmo, con un 11% es uno de los criterios menos 

utilizados en todas las canciones analizadas. Ocaña (2020) identifica que solo 

algunas de las canciones mantienen el mismo número de sílabas tras el conteo y 

comparación con las versiones originales lo cual concuerda con Low (2005) quien 

indica que para que el criterio del ritmo sea correctamente empleado se necesita 

contar con la misma cantidad de sílabas en ambas versiones ya que de otro modo se 

cambiaría la melodía original de las canciones. 

De igual manera, la rima es el criterio menos empleado con un 2% en todas las 

canciones analizadas. Peter Low (2005) menciona que las rimas no deben 

permanecer necesariamente en el mismo lugar que la versión original, dando así lugar 

a una flexibilidad. Esto no se ve reflejado en los resultados que se obtienen en esta 

investigación puesto que, aunque la selección lexical para las rimas es la adecuada, 

la mayoría de las rimas en las siete canciones que se analizan se encuentran en el 

mismo lugar que su contraparte original. Para finalizar, con respecto al objetivo 

específico número tres, se puede encontrar que los criterios más utilizados a lo largo 

de la investigación son los que se mencionan anteriormente: la cantabilidad, el sentido 

y la naturalidad. Estos superan por mucho al uso de los criterios de la rima y el ritmo. 

Según lo que propone Peter Low (2005) la cantabilidad es imprescindible en la 

traducción de canciones, esto se ve reflejado en los resultados ya que en todas las 

canciones que se analizan se obtiene una cantabilidad natural y sin parecer forzada. 

A su vez, los resultados que se obtienen por Leal (2018) demuestran también que 

tras el análisis de las canciones se obtiene que el sentido es parte fundamental en el 

doblaje de canciones puesto que se utilizan ciertas técnicas de traducción que logren 

mantener el sentido de la lengua origen y que la nueva letra pueda ser entendida por 

el público al que va dirigido, en este caso el público infantil. Así mismo, García (2018) 

afirma que el criterio de la naturalidad permite que el trasvase de la información sea 

clara y precisa haciendo que las canciones sean fieles a las originales. Esto se 

asemeja con los resultados de esta investigación porque al ser canciones para un 

público infantil, la letra debe ser lo más directa posible obteniendo una versión 

doblada que no suene como una traducción para que sea fácilmente entendida y 

aceptada por los niños. 
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Sin embargo, la rima y ritmo no se destacan en el análisis de las canciones, 

obteniendo porcentajes muy bajos en comparación con los demás criterios que se 

utilizan en la traducción de canciones, en las investigaciones que se mencionan 

anteriormente. Con respecto a lo que se expone anteriormente, no se pretende sugerir 

que algunos criterios son más importantes que otros. Al contrario, los cinco criterios 

propuestos por Low (2005): cantabilidad, sentido, naturalidad, ritmo y rima se 

complementan dependiendo del objetivo que se plantea en cada situación.  

Low afirma que los traductores no deberían ser expertos en cada uno de los criterios, 

sin embargo, deben encontrar la manera de equilibrarlos para que estos se 

complementen entre sí y con el fin de lograr una traducción tan fiel como sea posible 

obteniendo un producto óptimo y aceptado por el público meta. 
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V. CONCLUSIONES

Con respecto al primer objetivo específico, se concluyó tras la identificación de los 

cinco criterios del principio de pentatlón y en un total de 7 canciones que, el mayor 

uso de la cantabilidad, el sentido y la naturalidad, quedó ampliamente reflejado en los 

resultados de esta investigación. Con respecto al segundo objetivo específico, se 

concluyó que los tres criterios más utilizados fueron la cantabilidad, el sentido y la 

naturalidad en comparación con el ritmo y la rima. Se deduce que las canciones 

debían ser indudablemente cantables debido a que fueron dirigidas a un público 

infantil, además el trasvase de información fue tan eficaz que no se perdió el sentido 

y fueron fieles a las versiones originales proporcionando traducciones naturales y 

fáciles de comprender. 

Para finalizar, con respecto al tercer objetivo específico, se concluyó que la 

cantabilidad, sentido y naturalidad fueron fundamentales obteniendo canciones 

fáciles de cantar, coherentes y fieles a sus contrapartes originales. Sin embargo, el 

ritmo y rima quedaron en segundo plano debido a que muchas canciones excedían el 

número de sílabas y no presentaban flexibilidad en sus rimas. 

El presente trabajo de investigación nos llevó a percatarnos que este campo de la 

traducción de canciones es muy profundo, extenso y complejo. Que los detalles que 

se deben tener en cuenta en comparación con el resto de encargos de traducción, 

son mucho más notorios y que es transversal al conocimiento del mundo musical. La 

traducción de canciones también es un mercado laboral que ha venido creciendo de 

manera exponencial, esto con la relación directa que tiene con el medio audiovisual, 

las plataformas de streaming y la inteligencia artificial. Por ello el conocer más 

respecto a este ámbito de estudio puede ser el comienzo de una nueva era de la 

comunicación y la traducción especializada. 
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VI. RECOMENDACIONES

Se recomienda a los estudiantes de la carrera de Traducción e Interpretación, 

investigar e interesarse más por la traducción de canciones ya que es un campo poco 

explorado sobre todo en el Perú a pesar de ser un área muy interesante de la 

Traducción Audiovisual cuya demanda va in crescendo cada vez más. 

Dentro de las recomendaciones dirigidas a otros investigadores del campo de la 

traducción, se enmarca el alcanzar el equilibrio necesario entre los cinco criterios del 

principio de Pentatlón para realizar traducciones adecuadas, comprensibles y que 

puedan ser disfrutadas a cabalidad por el público meta. Tener en cuenta que el 

encargo de traducción es de suma importancia para así poder determinar qué 

aspectos del ámbito musical poder tomar de forma correcta. 

En cuanto a las recomendaciones dirigidas a las instituciones y/o empresas 

relacionadas con la traducción se incluye solicitar la presencia de un traductor 

profesional especializado en traducción musical para que se encargue de adaptar una 

o más canciones de un idioma a otro, sobre todo cuando se trata de canciones

infantiles. Esto con el fin de obtener un producto de calidad para que sea comprensible 

y aceptado por el público meta. 

Para finalizar se recomienda a los traductores noveles aplicar el principio de Pentatlón 

tal como lo propone Peter Low (2005) si en algún momento se les encarga la 

traducción de la letra de alguna canción. Ya que los criterios que se proponen en este 

principio reúnen las habilidades que el traductor debe manejar y combinar de manera 

eficaz para reproducir el sentido de la canción original a la lengua meta de manera 

fiel y natural. 
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ANEXOS 

Anexo 1. Tabla de categorización 

CATEGORÍA DE 
ESTUDIO 

DEFINICIÓN 
CONCEPTUAL 

SUBCATEGORÍAS INDICADORES 

Traducción de 
canciones según el 

principio de 
Pentatlón 

Es la traslación del 
inglés al español de 

las letras de las 
canciones de la 
película Encanto 

teniendo en cuenta 
los criterios 

establecidos por el 
principio de Pentatlón 

Cantabilidad 

Capacidad de 
una canción 
para poder ser 
cantada 
siguiendo una 
melodía natural 
en el idioma de 
llegada. 

Ritmo 

El número de 
sílabas que hay 
en la canción 
traducida es el 
mismo que la 
canción original. 

Rima 

La canción 
traducida no 
posee 
exactamente la 
misma 
repetición de 
sonidos al final 
de las palabras. 

Sentido 

El traductor 
debe entender 
el mensaje y 
significado de la 
canción original 
para así 
reformularlo en 
la lengua meta. 

Naturalidad 

El traductor 
conoce los 
mecanismos de 
coherencia y 
cohesión de 
ambas lenguas 
para poder 
transmitir el 
mensaje 
correctamente 
en la lengua de 
llegada. 



Anexo 2. Instrumentos de recolección de datos 

LISTA DE COTEJO 

Lista de cotejo para identificar los criterios del principio de pentatlón en las canciones de la película de Disney 
“Encanto”; Piura, 2022-2 

TÍTULO DE LA CANCIÓN: 

TIEMPO DE ENTRADA: TIEMPO DE SALIDA: FECHA: 

CATEGORÍA SUBCATEGORÍA INDICADORES SÍ NO 

EL PRINCIPIO DE 
PENTATLÓN 

CANTABILIDAD Puede ser cantado con 
naturalidad. 

RITMO 
Tiene el mismo número de sílabas 
que en la canción original. 

RIMA 
Propone flexibilidad y recomienda 
que las rimas no tienen que estar 
en el mismo lugar. 

SENTIDO Posee sentido en el mensaje de la 
lengua meta. 

NATURALIDAD 
Mantiene coherencia para que el 
mensaje pueda pasar de una 
lengua a otra. 



MATRIZ DE ANÁLISIS 

Matriz para analizar los criterios del principio de pentatlón en las canciones de la película de Disney “Encanto”; Piura, 2022-2 

TÍTULO DE LA CANCIÓN: 

TIEMPO DE ENTRADA: TIEMPO DE SALIDA: FECHA: 

CATEGORÍA SUBCATEGORÍA INDICADORES TEXTO 
ORIGEN 

TEXTO 
META 

ANÁLISIS 

EL PRINCIPIO 
DE PENTATLÓN 

CANTABILIDAD 
Puede ser cantado con naturalidad. 

RITMO 
Tiene el mismo número de sílabas 
que en la canción original. 

RIMA 
Propone flexibilidad y recomienda 
que las rimas no tienen que estar en 
el mismo lugar. 

SENTIDO 
Posee sentido en el mensaje de la 
lengua meta. 

NATURALIDAD 
Mantiene coherencia para que el 
mensaje pueda pasar de una lengua 
a otra. 



Anexo 3: Fichas de validación de instrumentos para la recolección de datos 







 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

 

 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Anexo 4: Reporte de similitud en software Turnitin 



Anexo 5: Otras evidencias 

Lista de cotejo Nº 1 

Lista de cotejo para identificar los criterios del principio de pentatlón en las canciones de la 

película de Disney “Encanto”; Piura, 2022-2 

TÍTULO DE LA CANCIÓN: The Family Madrigal / La familia Madrigal 

TIEMPO DE ENTRADA: 00:04:48 TIEMPO DE SALIDA: 
00:05:34 

FECHA: 30/09/2022 

CATEGORÍA SUBCATEGORÍA INDICADORES SÍ NO 

EL 

PRINCIPIO 

DE 

PENTATLÓN 

CANTABILIDAD 
Puede ser cantado 

con 

naturalidad. 

X 

RITMO 
Tiene el mismo número de 

sílabas que en la canción 

original. 

X 

RIMA 

Propone flexibilidad y 

recomienda que las rimas no 

tienen que estar en el mismo 

lugar. 

X 

SENTIDO 
Posee sentido en el mensaje 

de la lengua meta. 
X 

NATURALIDAD 

Mantiene coherencia para 

que el mensaje pueda pasar 

de una lengua a otra. 

X 



Lista de cotejo Nº 2 

Lista de cotejo para identificar los criterios del principio de pentatlón en las canciones de la 

película de Disney “Encanto”; Piura, 2022-2 

TÍTULO DE LA CANCIÓN: The Family Madrigal / La familia Madrigal 

TIEMPO DE ENTRADA: 00:05:48 TIEMPO DE SALIDA: 00:07:02 FECHA: 30/09/2022 

CATEGORÍA SUBCATEGORÍ
A 

INDICADORES SÍ NO 

EL 

PRINCIPIO 

DE 

PENTATLÓN 

CANTABILIDAD 
Puede ser cantado 

con naturalidad. 
X 

RITMO 
Tiene el mismo número de 

sílabas que en la canción 

original. 

X 

RIMA 

Propone flexibilidad y 

recomienda que las rimas no 

tienen que estar en el mismo 

lugar. 

X 

SENTIDO 
Posee sentido en el mensaje de 

la lengua meta. 
X 

NATURALIDAD 

Mantiene coherencia para que 

el mensaje pueda pasar de 

una lengua a otra. 

X 



Lista de cotejo Nº 3 

Lista de cotejo para identificar los criterios del principio de pentatlón en las canciones de la 

película de Disney “Encanto”; Piura, 2022-2 

TÍTULO DE LA CANCIÓN: The Family Madrigal / La familia Madrigal 

TIEMPO DE ENTRADA: 00:07:07 TIEMPO DE SALIDA: 00:07:57 FECHA: 30/09/2022 

CATEGORÍA SUBCATEGORÍ
A 

INDICADORES SÍ NO 

EL 

PRINCIPIO 

DE 

PENTATLÓN 

CANTABILIDAD 
Puede ser cantado 

con naturalidad. 
X 

RITMO 
Tiene el mismo número de 

sílabas que en la canción 

original. 

X 

RIMA 

Propone flexibilidad y 

recomienda que las rimas no 

tienen que estar en el mismo 

lugar. 

X 

SENTIDO 
Posee sentido en el mensaje de 

la lengua meta. 
X 

NATURALIDAD 

Mantiene coherencia para que 

el mensaje pueda pasar de 

una lengua a otra. 

X 



Lista de cotejo Nº 4 

Lista de cotejo para identificar los criterios del principio de pentatlón en las canciones de la 

película de Disney “Encanto”; Piura, 2022-2 

TÍTULO DE LA CANCIÓN: The Family Madrigal / La familia Madrigal 

TIEMPO DE ENTRADA: 00:08:03 TIEMPO DE SALIDA: 00:08:47 FECHA: 30/09/2022 

CATEGORÍA SUBCATEGORÍ
A 

INDICADORES SÍ NO 

EL 

PRINCIPIO 

DE 

PENTATLÓN 

CANTABILIDAD 
Puede ser cantado 

con naturalidad. 
X 

RITMO 
Tiene el mismo número de 

sílabas que en la canción 

original. 

X 

RIMA 

Propone flexibilidad y 

recomienda que las rimas no 

tienen que estar en el mismo 

lugar. 

X 

SENTIDO 
Posee sentido en el mensaje de 

la lengua meta. 
X 

NATURALIDAD 

Mantiene coherencia para que 

el mensaje pueda pasar de 

una lengua a otra. 

X 



 
 

 

Lista de cotejo Nº 5 
 
 
 

Lista de cotejo para identificar los criterios del principio de pentatlón en las canciones de la 

película de Disney “Encanto”; Piura, 2022-2 

TÍTULO DE LA CANCIÓN: Waiting on a Miracle / Un regalo mágico 

TIEMPO DE ENTRADA: 00:22:28 TIEMPO DE SALIDA: 00:23:26 FECHA: 07/10/2022 

CATEGORÍA SUBCATEGORÍ
A 

INDICADORES SÍ NO 

 
 
 
 
 

 
EL 

PRINCIPIO 

DE 

PENTATLÓN 

CANTABILIDAD 
Puede ser cantado 

con naturalidad. 

 

X 
 

 

RITMO 
Tiene el mismo número de 

sílabas que en la canción 

original. 

  
X 

 
RIMA 

Propone flexibilidad y 

recomienda que las rimas no 

tienen que estar en el mismo 

lugar. 

  

X 

SENTIDO 
Posee sentido en el mensaje de 

la lengua meta. 

 

X 
 

 
NATURALIDAD 

Mantiene coherencia para que 

el mensaje pueda pasar de 

una lengua a otra. 

 
X 

 



Lista de cotejo Nº 6 

Lista de cotejo para identificar los criterios del principio de pentatlón en las canciones de la 

película de Disney “Encanto”; Piura, 2022-2 

TÍTULO DE LA CANCIÓN: Waiting on a Miracle / Un regalo mágico 

TIEMPO DE ENTRADA: 00:23:27 TIEMPO DE SALIDA: 00:24:55 FECHA: 07/10/2022 

CATEGORÍA SUBCATEGORÍ
A 

INDICADORES SÍ NO 

EL 

PRINCIPIO 

DE 

PENTATLÓN 

CANTABILIDAD 
Puede ser cantado 

con naturalidad. 
X 

RITMO 
Tiene el mismo número de 

sílabas que en la canción 

original. 

X 

RIMA 

Propone flexibilidad y 

recomienda que las rimas no 

tienen que estar en el mismo 

lugar. 

X 

SENTIDO 
Posee sentido en el mensaje de 

la lengua meta. 
X 

NATURALIDAD 

Mantiene coherencia para que 

el mensaje pueda pasar de 

una lengua a otra. 

X 



Lista de cotejo Nº 7 

Lista de cotejo para identificar los criterios del principio de pentatlón en las canciones de la 

película de Disney “Encanto”; Piura, 2022-2 

TÍTULO DE LA CANCIÓN: Surface Pressure / En lo profundo 

TIEMPO DE ENTRADA: 00:34:19 TIEMPO DE SALIDA: 00:35:07 FECHA: 07/10/2022 

CATEGORÍA SUBCATEGORÍ
A 

INDICADORES SÍ NO 

EL 

PRINCIPIO 

DE 

PENTATLÓN 

CANTABILIDAD 
Puede ser cantado 

con naturalidad. 
X 

RITMO 
Tiene el mismo número de 

sílabas que en la canción 

original. 

X 

RIMA 

Propone flexibilidad y 

recomienda que las rimas no 

tienen que estar en el mismo 

lugar. 

X 

SENTIDO 
Posee sentido en el mensaje de 

la lengua meta. 
X 

NATURALIDAD 

Mantiene coherencia para que 

el mensaje pueda pasar de 

una lengua a otra. 

X 



Lista de cotejo Nº 8 

Lista de cotejo para identificar los criterios del principio de pentatlón en las canciones de la 

película de Disney “Encanto”; Piura, 2022-2 

TÍTULO DE LA CANCIÓN: Surface Pressure / En lo profundo 

TIEMPO DE ENTRADA: 00:35:07 TIEMPO DE SALIDA: 00:36:05 FECHA: 07/10/2022 

CATEGORÍA SUBCATEGORÍ
A 

INDICADORES SÍ NO 

EL 

PRINCIPIO 

DE 

PENTATLÓN 

CANTABILIDAD 
Puede ser cantado 

con naturalidad. 
X 

RITMO 
Tiene el mismo número de 

sílabas que en la canción 

original. 

X 

RIMA 

Propone flexibilidad y 

recomienda que las rimas no 

tienen que estar en el mismo 

lugar. 

X 

SENTIDO 
Posee sentido en el mensaje de 

la lengua meta. 
X 

NATURALIDAD 

Mantiene coherencia para que 

el mensaje pueda pasar de 

una lengua a otra. 

X 



Lista de cotejo Nº 9 

Lista de cotejo para identificar los criterios del principio de pentatlón en las canciones de la 

película de Disney “Encanto”; Piura, 2022-2 

TÍTULO DE LA CANCIÓN: Surface Pressure / En lo profundo 

TIEMPO DE ENTRADA: 00:36:05 TIEMPO DE SALIDA: 00:37:30 FECHA: 07/10/2022 

CATEGORÍA SUBCATEGORÍ
A 

INDICADORES SÍ NO 

EL 

PRINCIPIO 

DE 

PENTATLÓN 

CANTABILIDAD 
Puede ser cantado 

con naturalidad. 
X 

RITMO 
Tiene el mismo número de 

sílabas que en la canción 

original. 

X 

RIMA 

Propone flexibilidad y 

recomienda que las rimas no 

tienen que estar en el mismo 

lugar. 

X 

SENTIDO 
Posee sentido en el mensaje de 

la lengua meta. 
X 

NATURALIDAD 

Mantiene coherencia para que 

el mensaje pueda pasar de 

una lengua a otra. 

X 



 
 

 

Lista de cotejo Nº 10 
 
 
 

Lista de cotejo para identificar los criterios del principio de pentatlón en las canciones de la 

película de Disney “Encanto”; Piura, 2022-2 

TÍTULO DE LA CANCIÓN: We Don't Talk About Bruno / No se habla de Bruno 

TIEMPO DE ENTRADA: 00:46:09 TIEMPO DE SALIDA: 00:47:19 FECHA: 09/10/2022 

CATEGORÍA SUBCATEGORÍ
A 

INDICADORES SÍ NO 

 
 
 
 
 

 
EL 

PRINCIPIO 

DE 

PENTATLÓN 

CANTABILIDAD 
Puede ser cantado 

con naturalidad. 

 

X 
 

 

RITMO 
Tiene el mismo número de 

sílabas que en la canción 

original. 

 
X 

 

 
RIMA 

Propone flexibilidad y 

recomienda que las rimas no 

tienen que estar en el mismo 

lugar. 

  

X 

SENTIDO 
Posee sentido en el mensaje de 

la lengua meta. 

 

X 
 

 
NATURALIDAD 

Mantiene coherencia para que 

el mensaje pueda pasar de 

una lengua a otra. 

 
X 

 



 
 

 

Lista de cotejo Nº 11 
 
 
 

Lista de cotejo para identificar los criterios del principio de pentatlón en las canciones de la 

película de Disney “Encanto”; Piura, 2022-2 

TÍTULO DE LA CANCIÓN: We Don't Talk About Bruno / No se habla de Bruno 

TIEMPO DE ENTRADA: 00:47:19 TIEMPO DE SALIDA: 00:47:33 FECHA: 09/10/2022 

CATEGORÍA SUBCATEGORÍ
A 

INDICADORES SÍ NO 

 
 
 
 
 

 
EL 

PRINCIPIO 

DE 

PENTATLÓN 

CANTABILIDAD 
Puede ser cantado 

con naturalidad. 

 

X 
 

 

RITMO 
Tiene el mismo número de 

sílabas que en la canción 

original. 

 
X 

 

 
RIMA 

Propone flexibilidad y 

recomienda que las rimas no 

tienen que estar en el mismo 

lugar. 

 

X 

 

SENTIDO 
Posee sentido en el mensaje de 

la lengua meta. 

 

X 
 

 
NATURALIDAD 

Mantiene coherencia para que 

el mensaje pueda pasar de 

una lengua a otra. 

 
X 

 



Lista de cotejo Nº 12 

Lista de cotejo para identificar los criterios del principio de pentatlón en las canciones de la 

película de Disney “Encanto”; Piura, 2022-2 

TÍTULO DE LA CANCIÓN: We Don't Talk About Bruno / No se habla de Bruno 

TIEMPO DE ENTRADA: 00:47:34 TIEMPO DE SALIDA: 00:48:39 FECHA: 09/10/2022 

CATEGORÍA SUBCATEGORÍ
A 

INDICADORES SÍ NO 

EL 

PRINCIPIO 

DE 

PENTATLÓN 

CANTABILIDAD 
Puede ser cantado 

con naturalidad. 
X 

RITMO 
Tiene el mismo número de 

sílabas que en la canción 

original. 

X 

RIMA 

Propone flexibilidad y 

recomienda que las rimas no 

tienen que estar en el mismo 

lugar. 

X 

SENTIDO 
Posee sentido en el mensaje de 

la lengua meta. 
X 

NATURALIDAD 

Mantiene coherencia para que 

el mensaje pueda pasar de 

una lengua a otra. 

X 



Lista de cotejo Nº 13 

Lista de cotejo para identificar los criterios del principio de pentatlón en las canciones de la 

película de Disney “Encanto”; Piura, 2022-2 

TÍTULO DE LA CANCIÓN: We Don't Talk About Bruno / No se habla de Bruno 

TIEMPO DE ENTRADA: 00:48:39 TIEMPO DE SALIDA: 00:49:02 FECHA: 09/10/2022 

CATEGORÍA SUBCATEGORÍ
A 

INDICADORES SÍ NO 

EL 

PRINCIPIO 

DE 

PENTATLÓN 

CANTABILIDAD 
Puede ser cantado 

con naturalidad. 
X 

RITMO 
Tiene el mismo número de 

sílabas que en la canción 

original. 

X 

RIMA 

Propone flexibilidad y 

recomienda que las rimas no 

tienen que estar en el mismo 

lugar. 

X 

SENTIDO 
Posee sentido en el mensaje de 

la lengua meta. 
X 

NATURALIDAD 

Mantiene coherencia para que 

el mensaje pueda pasar de 

una lengua a otra. 

X 



 
 

 

Lista de cotejo Nº 14 
 
 
 

Lista de cotejo para identificar los criterios del principio de pentatlón en las canciones de la 

película de Disney “Encanto”; Piura, 2022-2 

TÍTULO DE LA CANCIÓN: We Don't Talk About Bruno / No se habla de Bruno 

TIEMPO DE ENTRADA: 00:49:02 TIEMPO DE SALIDA: 00:49:15 FECHA: 09/10/2022 

CATEGORÍA SUBCATEGORÍ
A 

INDICADORES SÍ NO 

 
 
 
 
 

 
EL 

PRINCIPIO 

DE 

PENTATLÓN 

CANTABILIDAD 
Puede ser cantado 

con naturalidad. 

 

X 
 

 

RITMO 
Tiene el mismo número de 

sílabas que en la canción 

original. 

 
X 

 

 
RIMA 

Propone flexibilidad y 

recomienda que las rimas no 

tienen que estar en el mismo 

lugar. 

  

X 

SENTIDO 
Posee sentido en el mensaje de 

la lengua meta. 

 

X 
 

 
NATURALIDAD 

Mantiene coherencia para que 

el mensaje pueda pasar de 

una lengua a otra. 

 
X 

 



 
 

 

Lista de cotejo Nº 15 
 
 
 

Lista de cotejo para identificar los criterios del principio de pentatlón en las canciones de la 

película de Disney “Encanto”; Piura, 2022-2 

TÍTULO DE LA CANCIÓN: We Don't Talk About Bruno / No se habla de Bruno 

TIEMPO DE ENTRADA: 00:49:15 TIEMPO DE SALIDA: 00:49:35 FECHA: 09/10/2022 

CATEGORÍA SUBCATEGORÍ
A 

INDICADORES SÍ NO 

 
 
 
 
 

 
EL 

PRINCIPIO 

DE 

PENTATLÓN 

CANTABILIDAD 
Puede ser cantado 

con naturalidad. 

 

X 
 

 

RITMO 
Tiene el mismo número de 

sílabas que en la canción 

original. 

 
X 

 

 
RIMA 

Propone flexibilidad y 

recomienda que las rimas no 

tienen que estar en el mismo 

lugar. 

  

X 

SENTIDO 
Posee sentido en el mensaje de 

la lengua meta. 

 

X 
 

 
NATURALIDAD 

Mantiene coherencia para que 

el mensaje pueda pasar de 

una lengua a otra. 

 
X 

 



Lista de cotejo Nº 16 

Lista de cotejo para identificar los criterios del principio de pentatlón en las canciones de la 

película de Disney “Encanto”; Piura, 2022-2 

TÍTULO DE LA CANCIÓN: What Else Can I Do? / Inspiración 

TIEMPO DE ENTRADA: 01:08:46 TIEMPO DE SALIDA: 01:09:44 FECHA: 09/10/2022 

CATEGORÍA SUBCATEGORÍ
A 

INDICADORES SÍ NO 

EL 

PRINCIPIO 

DE 

PENTATLÓN 

CANTABILIDAD 
Puede ser cantado 

con naturalidad. 
X 

RITMO 
Tiene el mismo número de 

sílabas que en la canción 

original. 

X 

RIMA 

Propone flexibilidad y 

recomienda que las rimas no 

tienen que estar en el mismo 

lugar. 

X 

SENTIDO 
Posee sentido en el mensaje de 

la lengua meta. 
X 

NATURALIDAD 

Mantiene coherencia para que 

el mensaje pueda pasar de 

una lengua a otra. 

X 



Lista de cotejo Nº 17 

Lista de cotejo para identificar los criterios del principio de pentatlón en las canciones de la 

película de Disney “Encanto”; Piura, 2022-2 

TÍTULO DE LA CANCIÓN: What Else Can I Do? / Inspiración 

TIEMPO DE ENTRADA: 01:09:44 TIEMPO DE SALIDA: 01:10:36 FECHA: 09/10/2022 

CATEGORÍA SUBCATEGORÍ
A 

INDICADORES SÍ NO 

EL 

PRINCIPIO 

DE 

PENTATLÓN 

CANTABILIDAD 
Puede ser cantado 

con naturalidad. 
X 

RITMO 
Tiene el mismo número de 

sílabas que en la canción 

original. 

X 

RIMA 

Propone flexibilidad y 

recomienda que las rimas no 

tienen que estar en el mismo 

lugar. 

X 

SENTIDO 
Posee sentido en el mensaje de 

la lengua meta. 
X 

NATURALIDAD 

Mantiene coherencia para que 

el mensaje pueda pasar de 

una lengua a otra. 

X 



Lista de cotejo Nº 18 

Lista de cotejo para identificar los criterios del principio de pentatlón en las canciones de la 

película de Disney “Encanto”; Piura, 2022-2 

TÍTULO DE LA CANCIÓN: What Else Can I Do? / Inspiración 

TIEMPO DE ENTRADA: 01:10:36 TIEMPO DE SALIDA: 01:11:36 FECHA: 09/10/2022 

CATEGORÍA SUBCATEGORÍ
A 

INDICADORES SÍ NO 

EL 

PRINCIPIO 

DE 

PENTATLÓN 

CANTABILIDAD 
Puede ser cantado 

con naturalidad. 
X 

RITMO 
Tiene el mismo número de 

sílabas que en la canción 

original. 

X 

RIMA 

Propone flexibilidad y 

recomienda que las rimas no 

tienen que estar en el mismo 

lugar. 

X 

SENTIDO 
Posee sentido en el mensaje de 

la lengua meta. 
X 

NATURALIDAD 

Mantiene coherencia para que 

el mensaje pueda pasar de 

una lengua a otra. 

X 



 
 

 

Lista de cotejo Nº 19 
 
 
 

Lista de cotejo para identificar los criterios del principio de pentatlón en las canciones de la 

película de Disney “Encanto”; Piura, 2022-2 

TÍTULO DE LA CANCIÓN: All Of You / Solo Tú 

TIEMPO DE ENTRADA: 01:25:00 TIEMPO DE SALIDA: 01:26:18 FECHA: 11/10/2022 

CATEGORÍA SUBCATEGORÍ
A 

INDICADORES SÍ NO 

 
 
 
 
 

 
EL 

PRINCIPIO 

DE 

PENTATLÓN 

CANTABILIDAD 
Puede ser cantado 

con naturalidad. 

 

X 
 

 

RITMO 
Tiene el mismo número de 

sílabas que en la canción 

original. 

  
X 

 
RIMA 

Propone flexibilidad y 

recomienda que las rimas no 

tienen que estar en el mismo 

lugar. 

  

X 

SENTIDO 
Posee sentido en el mensaje de 

la lengua meta. 

 

X 
 

 
NATURALIDAD 

Mantiene coherencia para que 

el mensaje pueda pasar de 

una lengua a otra. 

 
X 

 



Lista de cotejo Nº 20 

Lista de cotejo para identificar los criterios del principio de pentatlón en las canciones de la 

película de Disney “Encanto”; Piura, 2022-2 

TÍTULO DE LA CANCIÓN: All Of You / Solo Tú 

TIEMPO DE ENTRADA: 01:26:17 TIEMPO DE SALIDA: 01:27:32 FECHA: 11/10/2022 

CATEGORÍA SUBCATEGORÍ
A 

INDICADORES SÍ NO 

EL 

PRINCIPIO 

DE 

PENTATLÓN 

CANTABILIDAD 
Puede ser cantado 

con naturalidad. 
X 

RITMO 
Tiene el mismo número de 

sílabas que en la canción 

original. 

X 

RIMA 

Propone flexibilidad y 

recomienda que las rimas no 

tienen que estar en el mismo 

lugar. 

X 

SENTIDO 
Posee sentido en el mensaje de 

la lengua meta. 
X 

NATURALIDAD 

Mantiene coherencia para que 

el mensaje pueda pasar de 

una lengua a otra. 

X 



 
 

 

Lista de cotejo Nº 21 
 
 
 

Lista de cotejo para identificar los criterios del principio de pentatlón en las canciones de la 

película de Disney “Encanto”; Piura, 2022-2 

TÍTULO DE LA CANCIÓN: All Of You / Solo Tú 

TIEMPO DE ENTRADA: 01:27:33 TIEMPO DE SALIDA: 01:29:15 FECHA: 11/10/2022 

CATEGORÍA SUBCATEGORÍ
A 

INDICADORES SÍ NO 

 
 
 
 
 

 
EL 

PRINCIPIO 

DE 

PENTATLÓN 

CANTABILIDAD 
Puede ser cantado 

con naturalidad. 

 

X 
 

 

RITMO 
Tiene el mismo número de 

sílabas que en la canción 

original. 

  
X 

 
RIMA 

Propone flexibilidad y 

recomienda que las rimas no 

tienen que estar en el mismo 

lugar. 

  

X 

SENTIDO 
Posee sentido en el mensaje de 

la lengua meta. 

 

X 
 

 
NATURALIDAD 

Mantiene coherencia para que 

el mensaje pueda pasar de 

una lengua a otra. 

 
X 

 



Lista de cotejo Nº 22 

Lista de cotejo para identificar los criterios del principio de pentatlón en las canciones de la 

película de Disney “Encanto”; Piura, 2022-2 

TÍTULO DE LA CANCIÓN: Two Oruguitas / Dos oruguitas 

TIEMPO DE ENTRADA: 01:33:48 TIEMPO DE SALIDA: 01:35:18 FECHA: 11/10/2022 

CATEGORÍA SUBCATEGORÍ
A 

INDICADORES SÍ NO 

EL 

PRINCIPIO 

DE 

PENTATLÓN 

CANTABILIDAD 
Puede ser cantado 

con naturalidad. 
X 

RITMO 
Tiene el mismo número de 

sílabas que en la canción 

original. 

X 

RIMA 

Propone flexibilidad y 

recomienda que las rimas no 

tienen que estar en el mismo 

lugar. 

X 

SENTIDO 
Posee sentido en el mensaje de 

la lengua meta. 
X 

NATURALIDAD 

Mantiene coherencia para que 

el mensaje pueda pasar de 

una lengua a otra. 

X 



Lista de cotejo Nº 23 

Lista de cotejo para identificar los criterios del principio de pentatlón en las canciones de la 

película de Disney “Encanto”; Piura, 2022-2 

TÍTULO DE LA CANCIÓN: Two Oruguitas / Dos oruguitas 

TIEMPO DE ENTRADA: 01:35:19 TIEMPO DE SALIDA: 01:37:10 FECHA: 11/10/2022 

CATEGORÍA SUBCATEGORÍ
A 

INDICADORES SÍ NO 

EL 

PRINCIPIO 

DE 

PENTATLÓ

N 

CANTABILIDAD 
Puede ser cantado 

con naturalidad. 
X 

RITMO 
Tiene el mismo número de 

sílabas que en la canción 

original. 

X 

RIMA 

Propone flexibilidad y 

recomienda que las rimas no 

tienen que estar en el mismo 

lugar. 

X 

SENTIDO 
Posee sentido en el mensaje de 

la lengua meta. 
X 

NATURALIDAD 

Mantiene coherencia para que 

el mensaje pueda pasar de 

una lengua a otra. 

X 



Matriz de análisis Nº 1 



Matriz de análisis Nº 2 



 
 

 

 Matriz de análisis Nº 3 

 



Matriz de análisis Nº 4 
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Matriz de análisis Nº 6 
 

 



Matriz de análisis Nº 7 



 
 

 

Matriz de análisis Nº 8 

 



Matriz de análisis Nº 9 



 
 

 

Matriz de análisis Nº 10 
 
 



Matriz de análisis Nº 11 

Matriz para analizar los criterios del principio de pentatlón en las canciones de la película de Disney “Encanto”; Piura, 2022-
2 

TÍTULO DE LA CANCIÓN: We Don't Talk About Bruno / No se habla de Bruno 

TIEMPO DE ENTRADA: 00:47:19 TIEMPO DE SALIDA: 
00:47:33 

FECHA: 09/10/2022 

CATEGORÍ
A 

SUBCATEGORÍA INDICADORES TEXTO ORIGEN TEXTO META ANÁLISIS 

EL 

PRINCIPIO 

DE 

PENTATLÓ

N 

CANTABILIDAD 
Puede ser cantado 

con naturalidad. 

A seven-foot frame, 

rats along his back 

When he calls your 

name, 

it all fades to black 

Yeah, he sees your 

dreams and feasts on 

your screams 

Terror en su faz 

Ratas por detrás 

Al oír tu nombre, 

no hay marcha atrás 

Grita mientras tiembles 

al despertar 

Al ser traducido a la lengua meta, el 

producto puede ser cantado de manera 

natural sin parecer forzado. 

RITMO 

Tiene el mismo número de 

sílabas que en la canción 

original. 

El producto traducido posee el mismo 

número de sílabas que su versión original 

(30 sílabas) 

RIMA 

Propone flexibilidad y 

recomienda que las rimas 

no tienen que estar en el 

mismo lugar. 

Es flexible ya que algunas de las rimas no 

se encuentran en el mismo lugar que en la 

versión original. 

SENTIDO 
Posee sentido en el mensaje 

de la lengua meta. 

La letra traducida se entiende 

perfectamente en la versión meta. 

NATURALIDAD 

Mantiene coherencia para 

que el mensaje pueda pasar 

de una lengua a otra. 

Aunque no es fiel en su totalidad con la 

versión original, el producto mantuvo 

coherencia al ser traducido e interpretado 

para su presentación en la lengua meta. 



 
 

 

Matriz de análisis Nº 12 
 



Matriz de análisis Nº 13 



Matriz de análisis Nº 14 



Matriz de análisis Nº 15 



Matriz de análisis Nº 16 



 
 

 

Matriz de análisis Nº 17 
 
 
 



Matriz de análisis Nº 18 



Matriz de análisis Nº 19 



 
 

 

Matriz de análisis Nº 20 
 
 
 



Matriz de análisis Nº 21 



Matriz de análisis Nº 22 



Matriz de análisis Nº 23 




